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बाइबल मेह्रबानी दे बारे  च क्या बोलदी ऐ? — भाग 2 · KJV शास्त्र
स्ट्रॉन्ग नंबर सुदेह

PART 2 · नु फाउंडेशनल बाइबल सिद्धांत पर आधारित नई  अध्ययन
लगन — बुनियादी बाइबिल सिद्धांत

उद्घाटन शब्द

हर विश्वासी ये सवाल पुछदा ऐ: मिंजो कनै पता लगुलु कि मैं आखरी तक खड़ा रैहला? परमेश्वरा दा जवाब कोई भावना नीं  ऐ, अर
ना ई ओह शंका च छोड़्या गेदा ऐ। परमेश्वरे  जवाब मनुक्खा अपने ई हत्थां च देई राख्या ऐ, अर ओह इसा गी लगन (diligence)

आखदा ऐ। ईह सिर्फ  शरीरा दी मजूरी नीं  ऐ, अर ना ई ईह इक भटकदा मन ऐ। ईह तां सारा दिल इक ई गल्ला पर लाई राख्या ऐ,

अनुग्रह पर अनुग्रह जोड़दा। पोथिया च कोई वादा सुसत (slothful) आदमीया कने नीं  कीता गेदा। सुसत मनुक्ख आखदा ऐ कि
राह मुशकिल ऐ, अर ओह लेटी जांदा ऐ। पर लगनशील मनुक्ख सवेरे  उठदा ऐ; ओह टोहलदा ऐ, ओह रखदा ऐ, ओह मजूरी करदा
ऐ, ओह पढ़दा ऐ। पुराणी भाषा च, लगनशील मनुक्ख अर बढ़िया सोना इक्को शब्दा च बुलाए जांदे  न, कजो कि सोना राहा च पैया
नीं  लब्भदा — ओह खोद्या जांदा ऐ। जेह्दे  लेई तू नीं  खोदेगा, तू हाल्ले तिकर उस चीजा गी चांह्दा ई नीं । जेह्दा तू हर रोज खोदा
करदा हैं, परमेश्वर तिंजो जरूर देलु। ओह अपने आपे गी इनाम देने वाला (rewarder) आखदा ऐ — ईह अपणे लेई ओह्दा
अपणा ई नां ऐ — अर ओह अपने आपे गी लगनशील मनुक्खां कने बंधी राख्या ऐ: ईह गल्लां कर, अर तू कदी नीं  ठोकर खावेगा;
ईह गल्लां कर, अर दुआर मौड़ा खुलदा ऐ। ईह ओह परमेश्वर ऐ जेह्दे  गी ईह अध्ययन तेरे  सामणे रखदा ऐ। इसा गी खोजी लै।

ਇਸ ਅਧਿਐਨ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ:

1. विश्वासियां जो कु सी गल्ल पक्की करने खात्तर तत्परता दिखाणे दा हुक्म दित्ता गेदा ऐ — ते जो एह गल्लां करदा ऐ, ओह कदी बी कै ह नीं करग?

2. यह नीतिवचन हाथ, प्राण, अर मन दे बारे च क्या बोलदा है मुस्तैद माणुए दा — अर आलसी दा?

3. परमेश्वर कु सा गी फल दिन्दा, अनी उंअै आया पर मेहनती लोक उसा गी कीह्यां मिलदे?

ਬੁਨਿਆਦ ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਰੱਖੀ ਗਈ — ਲਗਨ

DILIGENCE (SPOUDE) = ਗਤੀ + ਗੰਭੀਰਤਾ + ਉਤਸੁਕਤਾ — ਆਲਸੀ ਅਤੇ ਢਿੱਲੜ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਰੱਖੀ ਗਈ (2 ਪਤਰਸ 1:5; ਕਹਾਉਤਾਂ
12:24; ਕਹਾਉਤਾਂ 6:6-11)।

आळसी माणुए अधीन रा करदार बणना पौंदा + तेरा खेत कं डयां साथ भरी जाणा (नीतिवचन 12:24; नीतिवचन 24:30-34)।



ऊ उनरो प्रतिफलदाता है जो तैंकु ण मन लगाइयां टोळदन (इब्रानियों 11:6)।

अंत तांईं आशा री पूरी निश्चितता वास्ते वोईं तत्परता दखाओ (इब्रानियों 6:11-12)।

मेहनती रया ताकि तुसां उसदे  तरफा शान्ति च पाये जाओ (2 पतरस 3:14)।

पूरी लगन कन्नै, अपने विश्वास च जोड़ो --> ना बांझ, ना निष्फल (2 पतरस 1:5-8)।

आपणा बुलावा कने चुनाव पक्का करना खातर मेहनत करो --> तुसां कदी नी पड़ोगे (2 पतरस 1:10)।

एह् भाग 2 नंएं  गवाहअें री इक नंई लड़ी ते वेई सच्चाई दी पुष्टि करदा ऐ।

ग्रीक कुं जी शब्द

“लगन” — G4710 spoude — गति, फु र्ती, उत्साह, तत्परता
diligence naiyāṇ bhāsā rī vich ik gati-shabad hai — ih halda hai, ih der nahīṅ lagāndā

“लगन करो” — G4704 spoudazo — गति दा उपयोग करना, कोशिश करना, तत्पर कने गंभीर होणा
एक्की शब्द अध्ययन, मेहनत, कोशिश, अर मेहनती व्हाना दे  पिछे  खड़ोrøया ऐ — हुकम एक्की हुकम ऐ।

“लगन कन्नै टोह्लणा” — G1567 ekzeteo — ਖੋਜਣਾ, ਲੱਭਣਾ, ਲਲਚਾਣਾ
इनाम उंगेरा जो च़ा हदे  न, पर उंगेरा जो उसयां टोपदे  न मामले दे  अंत तगर।

“आळसी” — G3576 nothros — आलसी, सुस्त, मंद
मेहनत रे  खलाफ शब्द — सुणने रे  मामले च सुस्त, वारिस बणने रे  मामले च सुस्त; आलसी माणुह इच्छा तेआं बिना नि, पर सै करने तेआं बिना ऐ।

“पक्का” — G949 bebaios — स्थिर, फु र्ती वाळा, पक्का
मेहनत दा नतीजा होंदा ऐ इक पक्की कित्ती चीज़ा — इक सच्चा कित्ता बुलावा, इक ऐसा लंगर जेड़ा पक्का बी ऐ ते अटल बी।

(मेरे  निजी बिचार — आत्मा ने spoude (G4710, diligence) चुनणा, जिसदा मतलब है गति, नीं  zelos (G2205), जिसदा मतलब है ताप। कोई आग
चूल्हे च सखत बळ सकदी है ते कदी नीं  टुरदी। गति टुरदी है। तत्परता (diligence) एह् नीं  है कि घर च दिल कितनी सखत बळदा है — एह् है कि पैर टुरदे
न कि नीं ।)

इब्रानी मुख्य शब्द

“मेहनती” — H2742 charuts — तेज़, नुकीला, जिवां दांतें आळा गाहणे दा साधन; और भी खरा सोना, जिवां धरती थमां खोदिया
गेदा; और भी फै सला

एक शब्द च मेहनती माणस, खरा सोना, कने फै सले दी वादी दा — एह अध्ययन उस सोने जो खोदणे लगी करदा।
“लगन” — H4929 mishmar — एक रक्षक, एक चौकी, रखने की जगह

"सारी लगन कन्नै" दा मतलब है "सारी रखवाळी कन्नै" — जि.यां शैहर पर पैहरा लाया जांदा, वैसमां दिल पर बी इक पैहरा बतया गेया।
“मेहनत ने” — H3966 me'od — ਤਾਕਤ, ਬਲ, ਬੌਹਤ

जेह् शब्द "अपणी सारी ताकत कन्नै" करी अनुवाद होया ऐ — लगन पूरी ताकत आळा प्यार ऐ
“छेती टोळणा” — H7836 shachar — किसे कम्म तांई तड़के  उठणा, तड़के  तोपणा, जियां भोर वेल़े

मेहनती खोजी सुबह होणे साथ उठ जाओआ; ऊ पैह्ले  खोजदा, आखरी नीं ।
“ਰੱखणा” — H8104 shamar — कं डयां कन्नै घेरणा, रखवाळी करणा, ध्यान देणा

मन लगाकर रखणा मतलब उस चीज़ेरे  चारों बाजु जो परमेशरे  बोली, कं डेरी बाड़ लगाणा, ताकि कोई भी उसे चोरी नि करी सके ।

ਖੋਲ੍ਹਣ ਵਾਲਾ ਲੰਗਰ

औ



2 पतरस 1:10 इजी बजअ ते ओ साथी विश्वासियो, आपणे बुलाए जाणे और चूणे जाणे खे साबित करने खे ठीक-टंगो रे  कोशिश करदे
रओ। जे तुसे एड़ा करदे  रओगे, तो कदी बी बाटा ते नि पटकणे। [G4417 ptaio ⚑] [G949 bebaios ⚑]

[G4704 spoudazo ⚑]

लगन करो → तुसाँ दा बुलावा ते चुनाव पक्का करो → जे तुसीं इना गल्लां करदे, तां तुसीं कदी नीं डिगणे।

(मेरे  निजी विचार — शब्दें  दे  अर्थ सुणो: "give diligence" ऐ स्पूदाज़ो (G4704, give diligence), फु र्ती करने आस भाव; "sure" ऐ बेबायोस (G949,

sure), पक्का ते मजबूत; "fall" ऐ प्तायो (G4417, fall), ठोकर खाणा। फु र्ती करो, ते खड़ोआ पक्की होई जांदी ऐ, ते पैर कदी ठोकर नि खांदा। बुलावा ते
चुणाव परमेश्वरा दा ऐ; इन्हां गी पक्का करना बुलाए होए बंदे  दी मेहनत ऐ — इक लाइना च ई सारा अध्ययन ऐ।)

I. आदेश — अध्यन करो, यत्न करो, सावधानी दे साथ चलो

A. 2 तीमुथियुस 2:15 आपणे आपू खे परमेशरो खे ग्रईण करने जोगा और एड़ा काम करने वाल़ा  ठराणे री कोशिश कर, जो शर्मिंदा नि
ओ और जो सच्चो रे  वचनो खे ठीक टंगो रे  कामो रे  ल्याओआ। [G3718 orthotomeo ⚑] [G2040 ergates ⚑]

[G4704 spoudazo ⚑]

STUDY → ਰੱਬा दे सामणे मंज़ूर → इक ऐसा कारीगर जेह्  शर्मिंदा नईं  होंदा, सच्चाई या दे बचन जो ठीक तरीके  ने बंडदा।

(मेरे  निजी विचार — यख्खा "अध्ययन" दा मतलब सिर्फ  किताबां नीं  है। ई spoudazo (G4704, give diligence) है, वूई शब्द जेह्‌‌ा "give diligence"

ते "be diligent" करी अनुवाद कित्तेआ, अर्थात् तेज़ी करना, कोशिश करना। कारीगर एस करी मंज़ूर होआ की सै सच्चाई दे  बचन बारै  फु र्ती करदा था।)

B. इफिसियों  4:3 शान्तिया रे  बंदनो रे  बंदी की तेसा एकता खे जेतेखे पवित्र आत्मा देओआ बणाए राखणे री कोशिश करदे  रओ।
[G4704 spoudazo ⚑]

आत्मा दी एकता गी शान्ति दे बन्धन मां रखने दी कोशिश करदे होए।

C. इफिसियों  5:15 इजी री खातर त्यानो ते देखो कि तुसे के ड़ी चाल चलोए; बिना बुद्धि वाल़े या जेड़े नि पर अक्लमंद लोका जेड़े चलो।
[G199 akribos ⚑]

चलो सावधानी नाल़  → मूर्खा दिया तरां नीं, पर बुद्धिमान दिया तरां।

(म्हारे  निजी विचार — akribos (G199, diligently), जेतरा इत्थै "circumspectly" करी अनुवाद होया, इसा मतलब है ठीक-ठीक, सटीक — कु छ भी
ढील्ला नीं । लगन (diligence) सिर्फ  तेजी नीं  है; ये हर कदमै च ल्हिया गेदा ध्यान भी है।)

II. मेहनती कने आळसी — कहावता दा नमा गवाह

A. Proverbs 10:4 ↗ read this in your Bible

ढीला हथ → गरीब + मेहनती दा हथ अमीर बणांदा।

B. Proverbs 22:29 ↗ read this in your Bible

आपणे कम्म मां मेहनती माणस → ओ राजाओं दे सामणे खड़ो रालग।

(मेरे  निजी विचार — इत्थैं "diligent" कै त्थैं दुए हिब्रू शब्द है: mahir (H4106, diligent) — फु र्तीला, तैयार, कु शल। यो शब्द भजनां रे  "ready writer"

वास्तै लैया गा। Charuts (H2742, diligent) तिख्खा माणु है; mahir तैयार माणु है। इक शब्द कट्टी करदा; दुज्जा फु र्तीया चलदा — कने दुनुई राजेआं दे
सामणे खड़े होंदे  न।)

C. Proverbs 27:23 ↗ read this in your Bible

ਆਪਣੇ ਭੇਡ-ਬੱਕਰੀਆਂ ਦੀ ਹਾਲਤ ਜਾਣਨ ਵਿੱਚ ਲਗਨਸ਼ੀਲ ਰਹ੍ਹੋ -- ਆਪਣੇ ਡੰਗਰਾਂ ਵੱਲ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਧਿਆਨ ਦਿਓ।

III. आलसी नैं, पर भरपूर — अन्त तगर मन्नोदार

A. इब्रानियों  6:19 से उम्मीद म्हारे  प्राणो खे एड़ा लंगर ए, जो पक्का और मजबूत ए और पड़दे  ते ऊई कि परमेशरो रे  महा पवित्र जगा
तक पऊँ छोआ। [G949 bebaios ⚑]

आत्मा री एक लंगर, जो पक्की और अटल ए।

B. रोमियों  12:8 जेसखे औंसला देणे रा दान मिली रा, से लोका खे औंसला देंदा रओ, दान देणे वाल़ा  उदारता ते देंदा रओ, जो अगुवाई
करोआ, से लगना साथे अगुवाई करदा रओ, जो दया करो, से खुशिया ते दया करो। [G4710 spoude ⚑]

जो राज करदा है, मेहनत साथ।

C. रोमियों  12:11 कड़ी मईणत करो और आल़ सी नि बणो। आत्मिक खुशिया ते परे  रे  रओ, प्रभुए री सेवा करदे  रओ।
[G2204 zeo ⚑] [G4710 spoude ⚑] [G3636 okneros ⚑]

कड़ी मई णत करो और आल़ सी नि बणो + आत्मिक खुशिया ते परे रे रओ + प्रभुए री सेवा करदे रओ.

(मेरे  निजी विचार — "business" इत्थैं spoude (G4710, diligence) शब्द ई है: अपने diligence मांह slothful नि रौहणा। एह चेतावनी व्यापार बारै
नीं  है। एह त परमेश्वरै री सेवा करने मांह आत्मा री गति (speed) बारै  है।)

आँ



D. यहूदा 1:3 ओ प्यारेओ, आँऊ तुसा लोका खे तेस उद्धारो रे  बारे  रे  लिखणे री हर तरअ ते कोशिश करने लगी रा था जिदे  आसे सब
शामिल ए जो परमेशरो री तरफा ते यीशु मसीह रे  जरिए आसा खे मिलोआ। पर एबे आँऊ एसा चिट्ठिया रे  जरिए तुसा लोका खे ये
समजयाणा जरूरी समजूँआ ताकि तुसे लोक मसीह रे  विश्वासो रे  बणे रणे रे  ओर बी कठण कोशिश करो। परमेशरे  ये विश्वास एक ई बार
और आपणे सबी लोका खे देई राखेया और ये बदली नि सकदा। [G4710 spoude ⚑]

मैं लिखने खे सारी तत्परता कित्ती → विश्वास आस्तै तन-मन सान लड़ो।

E. 2 पतरस 1:19 आसे ये बी जाणूंए कि भविष्यबक्तेया जो वचन मसीह रे  बारे  लिखी राखेया से एकदम सच ए और आसे तुसा लोका खे
मसीह रे  बारे  रे  जो सखाई राखेया था से इजी गल्ला खे साबित करोए। तुसे इना वचना खे आसा रे  प्रभु यीशुए रे  वापस आऊणे तक त्यानो
साथे सुणो, कऊँ कि जिंयां दिऊआ लोका खे न्हेरे  रे  सई बाट दखाणे खे प्रयासा देओआ तिंयाँ ई एस वचनो तुसा खे समजणे रे  मताद करनी
कि सच क्या ए। तिना रा वापस आऊणा नये दिनो रे  प्यागा रे  प्रयासे जेड़ा ऊणा और से प्याणु तारे  जेड़ा चमकणा। तेस बखते तिना री
ज्योति तुसा रे  दिलो रे  चमकणी और तेस परमेशर तुसा पाँदे  साफ-साफ प्रकट करना। [G949 bebaios ⚑]

अधिक निश्चित भविष्यवाणी दी गल्ल → ध्यान देओ, जि़ यां अन्ह्यारे च चराग दी लो पर, जदुं तक दिन नां फु टे।

IV. फळ देणा वाळा — जो तिकी लगन कने टोळदे तेसा जो

A. मत्तीए रा सुसमाचार 7:8 कऊँ कि जो कोई माँगोआ तेसखे मिलोआ। जो टोल़ो आ, से पाओआ। जो खटखटाओआ तेसखे खोलेया
जाओआ। [G2212 zeteo ⚑]

हर कोई  जो मंगदा है, उसे मिलदा है + जो टोपदा है, उसे लब्भदा है।

B. Isaiah 55:6 ↗ read this in your Bible

प्रभु जो टोल़ो  जदूं तक उ मिली सकदा → उसयो पुकारो जदूं तक उ नेड़े ऐ।

C. Psalm 105:4 ↗ read this in your Bible

प्रभुऐ टोपा, कने उंदी शक्ति जो टोपा → हमेशा उंदा मुंह टोपदे रावा।

दो जणेयां रे मुँह — रखणे री जिम्मेवारी, दो और तीजे रे मुँह च पक्की कीती गेई

Deuteronomy 4:9 ↗ read this in your Bible

आपणी आत्मा जतनैं साथ राख → नां तू भूल जा + आपणे पुत्रां गी सिखा।

Proverbs 4:23 ↗ read this in your Bible

अपणे मन री सारी चौकसी साथ रक्खी → कजो एह्दे मां ही जिन्दगी री सारियां गल्लां निकळदियां न।

यहूदा 1:21 तुसे लोक अनन्त कालो रे  जीवनो खे म्हारे  प्रभु यीशु मसीह री दया री उम्मीदा ते इन्तजार करदे  ऊए आपणे आपू खे
परमेशरो रे  प्यारो रे  बणाए रे  राखो। [G5083 tereo ⚑]

अपणे आपे गे परमेश्वरे रे प्यारे च राखो → अनन्त जीवना वास्ते दया री उडीक करदे रौह।

(मेरे  निजी विचार — दो गवाहों के  मुख में बात पक्की होती है; एतबे एक तीजा मुख भी उही बात बोलदा: तीन तार वाली रस्सी छिट्टा नीं  टुटदी। मूसा बोलदा,
अपने प्राण की जतन ने रख; कहावत बोलदी, सारे  जतन ने अपने दिल की रक्षा कर; यहूदा बोलदा, अपने आपने परमेश्वरे  दे  प्यार मां बणाए रख। तीन
रखवाली, एक ही जतन। भाषा ध्यान से देख: पुराणी रखवाली शामर (H8104) ते नात्सर (H5341) है, एक बाड़ ते एक चौकसी; यहूदा दी रखवाली तेरेओ
(G5083) है, आंख की तरह निगरानी करना। दो भाषा, एक ही हुकम: जो परमेश्वरे  तुझे दित्ता है, ओहदी रखवाली कर।)

परछाईं  ते पूर्ति

जमीन पर पेई एक्खी छाया गी सोच्चा। तुसां इसदी शक्ल त दिक्खी सकदे , पर सिर्फ  शक्ल कने ई तुसां न्ही दस्सी सकदी जे इसजो
कु ण बणादा—एह् कोई एक चीज़ भी होई सकदी ऐ, कने ओसी आकार दी कोई होर चीज़ भी होई सकदी ऐ, कने जदुओं तगर
तुसां सिर्फ  छाया गी ई दिखदे  रौंगे, तुसां सिर्फ  अंदाज़ा ई लाई सकदे  ओ। छाया तेस बगत तगर एक भेद बणी रौंदी ऐ जदुओं तगर
सच्ची लौ तुसां जो वू चीज़ आपे न्ही दखांदी। फिरी तुसां पिच्छे  मुड़ी की छाया गी दिखदे  ओ ते पता लगदा ऐ जे एह् शुरू थमां वूई
चीज़ेरी शक्ल थी। पुराणे नियम दे  चित्र भी इदे  ई तरह दे  न। एह् सच्चियां छायां न, जेह्ड़ियां एक्खी सच्ची देह् दे  मुताबिक बणियां न
—"ओह् आणे आळी चीज़ां दी छाया न; पर देह् मसीह दी ऐ" (कु लुस्सियों 2:17)। पर छाया "उस चीज़े दी असल सूरत न्ही ऐ"

(इब्रानियों 10:1), इस करी कोई भी सिर्फ  छाया थमां पूरी सच्चाई पढ़ी न्ही सकदा था। जदुओं मसीह आया, लौई ने देह् दखाई
दित्ती—ते हुण असां पिच्छे  मुड़ी की छाया गी दिखदे  आं ते साफ पता लगदा ऐ जे एह् शुरू थमां किसदी शक्ल चुक्की करदी थी।

Shadow Deuteronomy 6:17 ↗ read this in your Bible

तुसां अपणे प्रभु परमेश्वरा दे हुक्मां जो परिश्रम कन्नै  मानणा।

औ ऊँ ऊँ तूँ



Fulfillment तीतुस 3:8 ये गल्ल सच ए और आऊँ  चाऊँ आ कि तूँ इना गल्ला रे  बारे  रे  मजबूतिया साथे शिक्षा देओ, ताकि जिने
परमेशरो पाँदे  विश्वास करी राखेया, सेयो खरे  कामो रे  लगे रणे रे  त्यानो रे  रओ। यो शिक्षा पलिया और मांणूआ रे  लाबो रिया ए।
[G5431 phrontizo ⚑]

भले कम्मां जो कायम राखणे च चौकस → मनिख्यां आस्तै भला और लाभदायक।

(मेरे  निजी विचार — एह् उही मेह्नत ऐ, पर बदल्ली रूप च। मूसा दे  हेठ एह् पत्थर पर लिखियां आज्ञाएं  दे  चारों-पासे इक बाड़ बनाई राखदी थी। मसीह च एह्
उन्हां भल्ले कम्मां गी कायम राखणे दी सावधानी ऐ जेह् पैह्लें  ते मन्नी गेदी नमित(विश्वास) चा वग्गदे  न। मेह्नत कभी मिटाई नेईं गेई; एह् पूरी कीती गेई। नियम
गी मन्नणा हुण जीन्दी नमित दे  कम्मां गी कायम राखणा बनी गेआ ऐ।)

निषकर्श

Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

जेह् ‌ड़े प्रभुआ री बाट जोंह्दे न, तिना जी शक्ति फे र ताजी होई  जांदी — सै दौड़दे न, कने थकदे नी।

2 पतरस 1:11 ईंयां ई तुसा रा म्हारे  प्रभु और उद्धारकर्ता यीशु मसीह रे  अनन्त कालो रे  राज्य रे  बड़े आदरो साथे स्वागत कित्तेया जाणा।
[G2023 epichoregeo ⚑]

तुसां गी अनन्त राज्ये मांह भरपूर प्रवेश दित्ता जाणा।

(मेरे  निजी विचार — पूरा अध्ययन एक ही सांस में ऐठा। परमेश्वरे  कने माणुए जो इस गल्ला पर शक करने की छू ट नि दिती कि सै खड़ा रैह्ग़ा कि नि। उनी ई
गल्ल उस माणुए दे  अपणे हत्थे च देई, ते उसजो परिश्रम (diligence) आखेया। परिश्रम करो, ते सद्दा (calling) पक्का होई जांदा, ते पैर कदी नि फिसलदा।
हत्थ ढीला करो, ते आत्मा लालच करदी रे  कने कु छ नि पांदी। मेहनती हत्थ राज करदा, मेहनती आत्मा मोटी होई जांदी, मेहनती माणुस राजयां दे  अग्गे
खड़ोंदा। ते इस सब्भा ते उप्पर, परमेश्वर अपणे आपजो उनांगी बदला दे णिया आखदा जेह्‌डे उसजो टोलदे  न। इसलिए अपणा दिल राखो, अपणी आत्मा
राखो, अपणे आपजो राखो। अध्ययन करो, जतन करो, सावधानी कन्ने चलो। थकदे  नि, क्यूंकि फसल बूणे दा बखत ठहरेया होया। जेह्‌डा परमेश्वर तुसां जो
दौड़ने आस्तै सद्दा दिन्दा, उनी ई तुसां जो दौड़ने आस्तै तुसाड़ी ताकत मुड़ नमीं  करने दा वादा कीता है, जदूं   तगर सदा राज्जे दा दरवाजा खुलदा नि होई
जांदा।)

ਅਭਿਆਸ ਕੁਇਜ਼

1. 2 पतरस 1:10 — आपणे बुलाए जाणे और चूणे जाणे खे साबित करने खे ठीक-टंगो रे  कोशिश करदे रओ:

a) दृढ़
b) साबित
c) प्रचुर

2. नीतिवचन 10:4 — मेह्नती दा हत्थ:

a) कीमती है
b) राज करगा
c) रुपेया-पैसे आळा बणांदा

3. इफिसियों  5:15 — त्यानो ते देखो कि तुसे के ड़ी चाल चलोए:

a) त्यानो ते, बिना बुद्धि वाल़े या जेड़े नि पर अक्लमंद लोका जेड़े
b) प्रभू दे  जोग सारी खुशी दे  लगाई
c) आत्मा में

4. 2 तीमुथियुस 2:15 — आपणे आपू खे परमेशरो खे ग्रईण करने जोगा और एड़ा काम करने वाल़ा  ठराणे री कोशिश कर, जो
शर्मिंदा नि ओ और जो सच्चो रे  वचनो खे ठीक टंगो रे :

a) जीवन का वचन
b) प्रतिज्ञा का वचन
सच्चो रो वचन

5. मत्ती 7:8 — जो कोई माँगोआ तेसखे मिलोआ, अर जो टोल़ो आ:

a) आराम पायेगा
पाओआ
c) रुह़ दा जाणा

6. Proverbs 4:23 — तू आपणे मन री रक्षा सबसां जादा चौकसीई कर; क्यूँकि उसमां थमां ही:
a) खराब बिचारां दा फु टणा

है



ख) जीवन दा सोता है
c) जिन्दगिया दे  मामले न

7. Isaiah 40:31 — जेह़ ड़े प्रभु दी बाट जोह्दे न सू अपणी शक्ति नमीं  करी लांदे न; सू:
a) चील्यां दे  पर होणे उड़ना
b) राजाओं दे  आगै खड़ा होणा
c) कदी नी छु टणा

ANSWER KEY: 1-b, 2-c, 3-a, 4-c, 5-b, 6-c, 7-a

यो अध्ययन कन्नै  शाखा बणदा

छाया कनै रोशनी कनै औंदी ऐः पत्थर दी तख्तियां पर लागी दी मेहनत (व्यवस्थाविवरण 6:17) हुण उस जिन्दे विश्वासे थमां निकलदे भले कम्मां गी बणाई  रखणे पर
लागी दी ऐ (तीतुस 3:8)। मन्नी दी आज्ञा हुण बणाई  रखे दा भला कम्म बणी गेई  ऐ।

नया प्रतिज्ञा-पत्र इसे कि'यां खोलदा ऐ: "मेहनत करो" अपने ई  आदेशां रे परिवार दुआरा खोल्या जांदा ऐ — अध्ययन करो (2 तीमुथियुस 2:15), जतन करो
(इफिसियों 4:3), चौ

शब्दों दा मतलब कियां मायने रखदा ऐ: तेज़ (CHARUTS, H2742, DILIGENT) आस्तै हिब्रू शब्द दा मतलब बढ़िया सोना, तीखा, ते फै सला भी होंदा ऐ। यूनानी
शब्द तेज़ी (SPOUDE, G4710, DILIGENCE) दा मतलब रफ्तार होंदा ऐ। तेज़ आदमी इक फै सला करने वाला आदमी ऐ जो हरकत करदा ऐ।

यौ तुम पर कन्ने  लागू होंदा: अपने दिल दी सारी चौकसी नाल रक्खी (नीतिवचन 4:23)। कारोबार मां ढील्ला नि हो (रोमियों 12:11)। परमेश्वर जो टोल जदुक तक
ऊ मिल़ी  सकदा (यशायाह 55:6)। मेहनत अज्ज ते शुरू होंदी है, उस कम्म मां जो तुसां दे हत्थै आई  जांदा।

इसदा मतलब अनंतकाल आस्तै ऐ: सदा दे राज्य मां भरपूर प्रवेश दित्ता जाग (2 पतरस 1:11)। मेहनत सिर्फ  ईं  जिंदगी आस्तै नीं ऐ; ऐ त अगलिया जिंदगी गी पक्का
करने आळी गल्ल ऐ।

एक ओर की बात: "तत्परता करना" (SPOUDAZO, G4704) वोई  शब्द है जो "आत्मा की एकता बनाए रखने का यत्न करना" (इफिसियों 4:3) के  पीछे भी है —
इस एक शब्द के  परिवार का पीछा करो और देखो कि पत्रों में तत्परता कहां-कहां खर्च हुई  है।

तुसां बचाणे खातर क्या करणा जरूरी ऐ?

साढ़े  बाइबल अध्ययन गी दिखा — "मिगी बचाणे तांईं की करना चाहिदा"
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